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1 Prefaţă
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1 Prefaţă

Aceste instrucţiuni de utilizare conţin informaţii şi proceduri pentru operarea sigură, corespunzătoare şi 
economică a acestei maşini Wacker Neuson. Citirea atentă, înţelegerea şi respectarea acestora asigură 
evitarea pericolelor, a costurilor de reparaţii şi a timpilor de nefuncţionare şi implicit creşterea 
disponibilităţii şi a duratei de exploatare a maşinii.

Aceste instrucţiuni de utilizare nu reprezintă instrucţiuni pentru operaţiuni complexe de revizie sau 
reparaţii. Acest tip de lucrări trebuie efectuat de service-ul Wacker Neuson, respectiv de personal de 
specialitate acreditat. Maşina Wacker Neuson trebuie operată şi întreţinută conform indicaţiilor din 
aceste instrucţiuni de utilizare. O utilizare improprie sau o întreţinere neconformă pot cauza pericole. De 
aceea este necesar ca instrucţiunile de utilizare să fie disponibile în permanenţă la locul de utilizare al 
maşinii. 

Componentele defecte ale maşinii trebuie schimbate imediat!

În cazul în care aveţi întrebări legate de operare sau întreţinere, persoanele de contact Wacker Neuson 
vă stau la dispoziţie în permanenţă.



2 Introducere
2 Introducere

2.1 Utilizarea manualului
Acest manual trebuie tratat ca o parte componentă a maşinii şi trebuie păstrat în siguranţă pe întreaga 
durată de serviciu. Acest manual trebuie transmis către următorul utilizator sau operator am maşinii.

2.2 Locul de păstrare al instrucţiunilor
Aceste instrucţiuni sunt parte componentă a maşinii şi trebuie să se găsească în imediata apropiere a 
maşinii, accesibile în permanenţă pentru personal.

În caz de pierdere sau de necesitate a unui al doilea exemplar al acestor instrucţiuni, vă stau la dispoziţie 
două posibilităţi:

 Fie îl descărcaţi de pe internet - www.wackerneuson.com
 fie contactaţi persoana de contact Wacker Neuson.

2.3 Prescripţiile de prevenire a accidentelor
Suplimentar indicaţiilor şi indicaţiilor de securitate din aceste instrucţiuni, se aplică şi prescripţiile de 
prevenire a accidentelor şi dispoziţiile de protecţie a muncii naţionale.

2.4 Informaţii suplimentare
Aceste instrucţiuni sunt valabile pentru diferite tipuri de maşini dintr-o serie de produse. Din acest motiv 
este posibil ca unele imagini să difere ca şi aspect faţă de maşina achiziţionată. Suplimentar, pot fi 
descrise componente dependente de variantă, care nu sunt cuprinse în volumul de livrare.

Informaţiile conţinute de aceste instrucţiuni se bazează pe maşinile, care au fost produse până la 
momentul tipăririi. Wacker Neuson îşi rezervă dreptul de a aduce modificări neanunţate acestor 
informaţii.

Trebuie să vă asiguraţi de faptul că posibilele modificări sau completări din partea producătorului, sunt 
introduse imediat în aceste instrucţiuni.

2.5 Categoria vizată
Persoanele, care lucrează cu această maşină, trebuie instruite la intervale regulate referitor la pericolele 
ce rezultă din manipularea maşinii.

Aceste instrucţiuni de utilizare se adresează următoarelor persoane:

Personalul de operare:

Aceste persoane sunt instruite în interacţiunea cu maşina şi sunt informate despre pericolul cauzat de 
comportamentul necorespunzător.

Personalul de specialitate:

Aceste persoane deţin o instruire de specialitate, precum şi cunoştinţe suplimentare şi experienţă. Sunt 
capabile să evalueze sarcinile, ce le sunt transmise şi să recunoască posibilele pericole.

2.6 Explicitarea simbolurilor
Aceste instrucţiuni cuprind instrucţiuni de securitate evidenţiate în mod deosebit, din categoriile: 
PERICOL, AVERTIZARE, PRECAUŢIE şi INDICAŢIE.

Înainte de toate lucrările la şi cu această maşină, este necesar să fi citit şi înţeles toate indicaţiile şi 
instrucţiunile de securitate. Toate indicaţiile şi instrucţiunile de securitate sin aceste instrucţiuni de 
utilizare trebuie să fie transmise şi personalului de întreţinere, întreţinerea generală şi transport.

PERICOL

Această combinaţie de simbol şi cuvânt-semnal indică o situaţie periculoasă, care duce la 
deces sau vătămări grave, dacă nu este evitată.

AVERTIZARE

Această combinaţie de simbol şi cuvânt-semnal indică o situaţie periculoasă, care poate 
duce la deces sau vătămări grave, dacă nu este evitată.
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2 Introducere
2.7 Persoana de contact Wacker Neuson
Persoana de contact Wacker Neuson este, în funcţie de ţară, un service Wacker Neuson, o subsidiară 
Wacker Neuson sau o reprezentanţă comercială Wacker Neuson.

Pe internet la www.wackerneuson.com.

Adresa producătorului se află la începutul acestor instrucţiuni.

2.8 Limitarea răspunderii
În cazul următoarelor încălcări, Wacker Neuson respinge orice formă de răspundere pentru vătămările 
de persoane şi prejudiciile materiale:

 Nerespectarea acestor instrucţiuni.
 Utilizarea neconformă.
 Utilizarea personalului neinstruit.
 Utilizarea pieselor de schimb şi accesoriilor neavizate.
 Manevrarea improprie.
 Modificările constructive de orice tip.
 Nerespectarea "Condiţiilor generale de afaceri" (AGB).

2.9 Marcarea aparatului
Datele de pe plăcuţa de caracteristici

Plăcuţa de caracteristici conţine indicaţii, care să identifice această maşină în mod univoc. Aceste 
indicaţii sunt necesare pentru comandarea pieselor de schimb şi în cazul solicitărilor de informaţii 
referitoare la situaţii tehnice.

 Introduceţi datele referitoare la maşină în următorul tabel:

PRECAUŢIE

Această combinaţie de simbol şi cuvânt-semnal indică o situaţie potenţial periculoasă, 
care poate duce la vătămări uşoare şi deteriorări ale maşinii, dacă nu este evitată.

INDICAŢIE

Informaţii în completare

Denumirea Indicaţiile dumneavoastră

Grupa şi tipul

Anul de fabricaţie

Seria

Nr. de versiune

Nr. articolului
7



3 Securitatea
3 Securitatea

3.1 Principiile de bază

Nivelul tehnicii

Aparatul corespunde nivelului actual al tehnicii şi este construit cu respectarea re-
gulilor tehnice de siguranţă recunoscute. Cu toate acestea, în cazul utilizării neco-
respunzătoare, este posibil să apară pericole pentru viaţa şi integritatea utilizatoru-
lui sau a terţilor şi afectarea negativă a aparatului sau a altor bunuri.

Utilizarea conformă cu destinaţia

Aparatul se va utiliza numai pentru următoarele destinaţii:

 Tăierea rosturilor de dilataţie în straturile de acoperire de beton, asfalt şi şape.
 Decuparea zonelor deteriorate din beton şi asfalt.
 Îndreptarea straturilor la negru şi a suprafeţelor de beton.
 Tăierea prefabricatelor din beton.

Aparatul poate fi utilizat numai cu discuri de tăiat, care sunt destinate pentru aparat 
şi materialul ce trebuie tăiat.

Aparatul nu se va utiliza pentru următoarele scopuri:

 Tăierea lemnului.
 Tăierea materialelor plastice.
 Tăierea materialelor cu conţinut de azbest.

Aparatul nu poate fi utilizat cu pânze de ferăstrău, cuţite, perii, etc.

De utilizarea conformă cu destinaţia ţine şi respectarea tuturor indicaţiilor din cadrul 
acestui manual, precum şi respectarea indicaţiilor de îngrijire şi de întreţinere cu-
rentă.

Orice altă utilizare, suplimentară, este considerată ca neconformă cu destinaţia. 
Pentru daunele rezultate de aici, producătorul nu îşi asumă nicio răspundere. Riscul 
şi-l asumă operatorul în mod exclusiv.

Modificarea constructivă

Nu efectuaţi în niciun caz o modificare constructivă fără aprobarea scrisă a produ-
cătorului. În modul acesta vă puneţi propria siguranţă, dar şi cea a celorlalţi în peri-
col! În plus, sunt anulate răspunderea şi garanţia legală a producătorului.

O modificare constructivă există în special în următoarele situaţii:

 Deschiderea aparatului şi înlăturarea permanentă a componentelor, care provin
de la Wacker Neuson.

 Montarea de piese de schimb, ce nu provin de la Wacker Neuson sau nu sunt
echivalente pieselor originale în modul constructiv şi calitate.

 Montarea accesoriilor, care nu provin de la Wacker Neuson.

Piesele de schimb şi accesoriile, ce provin de la Wacker Neuson, pot fi încorporate 
sau ataşate fără reţineri. Pe internet la www.wackerneuson.com.

Acordaţi atenţie în acest sens prescripţiilor de încorporare din cadrul acestor in-
strucţiuni de utilizare.
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3 Securitatea
Condiţiile necesare pentru exploatare

Utilizarea impecabilă şi sigură a aparatului presupune următoarele:

 transportul, depozitarea, instalarea corecte.
 Operarea riguroasă.
 Îngrijirea şi întreţinerea riguroasă.

Exploatarea

Utilizaţi aparatul numai conform cu destinaţia şi în stare tehnică impecabilă.

Utilizaţi aparatul numai având în vedere securitatea şi pericolele şi cu dispozitivele 
de protecţie montate. Nu modificaţi sau nu şuntaţi dispozitivele de siguranţă.

Verificaţi înainte de începerea lucrului eficienţa elementelor de operare şi a dispo-
zitivelor de siguranţă.

Nu utilizaţi niciodată aparatul în medii cu pericol de explozie.

Supravegherea

Nu lăsaţi niciodată un aparat în funcţiune nesupravegheat!

Întreţinerea

Pentru funcţionarea impecabilă şi de durată a aparatului sunt necesare lucrări de 
întreţinere regulate. Întreţinerea neglijată reduce securitatea aparatului.

 Respectaţi neapărat intervalele de întreţinere curentă prescrise.
 Nu utilizaţi aparatul, dacă sunt necesare lucrări de întreţinere sau reparaţii.

Defecţiuni

În caz de disfuncţionalităţi, trebuie să opriţi imediat aparatul şi să îl asiguraţi.

Remediaţi imediat defecţiunile, care pot afecta securitatea!

Solicitaţi imediat schimbarea componentelor deteriorate sau defecte!

Informaţii suplimentare găsiţi în capitolul Remedierea defecţiunilor.

Piesele de schimb, accesoriile

Utilizaţi numai piese de schimb de la Wacker Neuson sau cele, care sunt similare 
ca structură şi calitate pieselor de schimb originale.

Utilizaţi numai accesoriile de la Wacker Neuson.

În caz de nerespectare este anulată orice răspundere.

Excluderea răspunderii

În cazul următoarelor încălcări, Wacker Neuson respinge orice formă de răspunde-
re pentru vătămările de persoane şi prejudiciile materiale:

 Modificarea constructivă.
 Utilizarea neconformă destinaţiei.
 Nerespectarea acestor instrucţiuni de utilizare.
 Manevrarea improprie.
 Utilizarea de piese de schimb, ce nu provin de la Wacker Neuson sau nu sunt

echivalente pieselor originale în modul constructiv şi calitate.
 Utilizarea accesoriilor, care nu provin de la Wacker Neuson.
9



3 Securitatea
Manual de utilizare

Menţineţi aceste instrucţiuni de utilizare lângă aparat sau la locul de intervenţie al 
aparatului permanent accesibile. 

În cazul în care aţi pierdut instrucţiunile de utilizare sau dacă aveţi nevoie de un 
exemplar suplimentar, adresaţi-vă persoanei dumneavoastră de contact 
Wacker Neuson sau descărcaţi instrucţiunile de utilizare de pe internet, de la 
(www.wackerneuson.com).

Transmiteţi aceste instrucţiuni de utilizare fiecărui operator sau proprietar ulterior al 
aparatului.

Prescripţiile naţionale specifice

Acordaţi atenţie şi prescripţiilor, normelor şi directivelor pentru prevenirea acciden-
telor şi protecţia mediului de la nivel naţional, de. ex. cele referitoare la manipularea 
substanţelor periculoase; purtaţi echipamentul personal de protecţie.

Completaţi instrucţiunile de utilizare cu instrucţiunile suplimentare pentru respecta-
rea directivelor de siguranţă ale companiei, ale autorităţilor publice, naţionale sau 
cele general valabile.

Sistemele de control ale operatorului

Menţineţi elementele de operare ale aparatului mereu uscate, curate, lipsite de ulei 
şi de unsoare.

Sistemele de control ale operatorului, ca de ex. comutatorul de pornire/oprire, ma-
netele de gaz, etc. nu trebuie blocate, manipulate sau modificate în mod nepermis.

Verificarea referitor la deteriorări

Verificaţi cel puţin o dată pe schimb aparatul oprit, referitor la deteriorări vizibile din 
exterior.

Nu utilizaţi aparatul, dacă pot fi recunoscute daune sau deteriorări.

Solicitaţi imediat remedierea daunelor şi deficienţelor.

3.2 Calificarea personalului de operare

Calificarea operatorului

Numai personalul de specialitate instruit poate pune aparatul în funcţiune şi îl poate 
opera. Suplimentar sunt valabile următoarele condiţii necesare:

 Aveţi vârsta de cel puţin 18 ani.
 Sunteţi apt din punct de vedere fizic şi psihic.
 Sunteţi instruit în operarea independentă a aparatului.
 Sunteţi instruit în utilizarea conformă cu destinaţia a aparatului.
 Sunteţi familiarizat cu măsurile necesare de siguranţă.
 Aveţi dreptul de a pune în funcţiune aparatele şi sistemele în mod independent,

în conformitate cu standardele tehnice de securitate.
 Sunteţi delegat de către companie sau administrator pentru lucrul independent

cu aparatul.
10



3 Securitatea
Operarea greşită

În cazul unei utilizări greşite, a utilizării abuzive sau operării de personal necalificat, 
pot apărea pericole pentru sănătatea utilizatorului sau a terţilor, precum şi pentru 
aparat sau alte obiecte de valoare.

Obligaţiile administratorului

Operatorul trebuie să asigure accesul permanent al personalului la instrucţiunile de 
utilizare şi trebuie să se asigure că utilizatorul a citit şi a înţeles acest manual.

Recomandări pentru lucru

Vă rugăm să respectaţi următoarele recomandări:

 Lucraţi numai dacă sunteţi apt fizic.
 Lucraţi concentrat, mai ales la sfârşitul programului de lucru.
 Nu lucraţi cu aparatul, dacă sunteţi obosit.
 Efectuaţi toate lucrările liniştit, cu atenţie şi precauţie.
 Nu lucraţi niciodată sub influenţa alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor.

Capacitatea dumneavoastră de vedere şi reacţie, precum şi capacitatea de a
lua decizii poate fi afectată negativ.

 Lucraţi în aşa fel încât să nu afectaţi terţe persoane.
 Asiguraţi-vă că nu se găsesc persoane sau animale în zona periculoasă.

3.3 Echipamentul de protecţie

Îmbrăcămintea de lucru

Îmbrăcămintea trebuie să fie adecvată scopului, adică trebuie să fie strânsă pe 
corp, dar să nu împiedice mişcările.

Nu purtaţi la modul general pe şantiere părul lung desfăcut, îmbrăcăminte largă sau 
bijuterii, inclusiv inele. Există pericolul de vătămare, de ex. prin agăţarea şi tragerea 
în interiorul componentelor mobile.

Purtaţi numai îmbrăcăminte de lucru greu inflamabilă.

Echipamentul personal de protecţie

Folosiţi echipamentul personal de protecţie, pentru evitarea vătămărilor şi afectării 
sănătăţii:

 Încălţămintea de siguranţă.
 Mănuşi de lucru din material rezistent.
 Îmbrăcăminte de lucru din material rezistent.
 Cască de protecţie.
 Căştile antifonice.

 Mască de protecţie.
 Ochelari de protecţie.
 Protecţie a respiraţiei în caz de aer cu conţinut de praf.
11



3 Securitatea
Căştile antifonice

În cazul acestui aparat este posibilă depăşirea nivelului de zgomot admisibil la nivel 
naţional (nivelul personal de apreciere). De aceea, trebuie să purtaţi, printre altele, 
căştile antifonice. Valoarea exactă o puteţi găsi în capitolul Date tehnice.

Atunci când purtaţi căştile antifonice lucraţi cu atenţie şi precauţie crescută, deoa-
rece zgomotele, d ex. strigătele şi semnalele sonore pot fi percepute numai parţial.

Wacker Neuson vă recomandă să purtaţi întotdeauna căştile antifonice.

Protecţia căilor respiratorii

Pe parcursul lucrărilor de tăiere cu generare puternică de praf, purtaţi întotdeauna 
o mască de protecţie a respiraţiei adecvată.

Utilizaţi alimentarea cu apă.

Trebuie să fie la îndemână un extinctor.

Asiguraţi-vă de faptul că se găseşte întotdeauna un extinctor la locul de muncă.

Nu depăşiţi durata de folosire zilnică

Aparatul generează zgomot.

Respectaţi prescripţiile şi directivele naţionale pentru durata de folosire zilnică ma-
ximă pentru aparat.

Purtaţi întotdeauna echipamentul de protecţie prescris.

Nivelul de solicitare fonică produs de aparat îl puteţi găsi în capitolul Date tehnice.

3.4 Transportul

Opriţi aparatul

Înainte de a-l transporta, opriţi aparatul şi lăsaţi motorul să se răcească.

Goliţi rezervorul

Wacker Neusonvă recomandă ca înainte de efectuarea transportului să goliţi rezer-
vorul de carburant. Carburantul se poate scurge, deWacker Neusonex. dacă apa-
ratul se răstoarnă.

Acordaţi atenţie prescripţiilor de transport pentru materiale periculoase şi directive-
lor naţionale de siguranţă.
12



3 Securitatea
Ridicarea

Pentru ridicarea aparatului, respectaţi următoarele indicaţii:

 Stabiliţi un îndrumător specializat pentru procesul de ridicare.
 Trebuie să aveţi posibilitatea de a-l vedea sau de a-l auzi pe îndrumător.
 Utilizaţi numai dispozitivele de ridicare adecvate şi verificate, mijloacele de prin-

dere şi echipamente de preluare a sarcini cu capacitate portantă suficientă.
 Utilizaţi numai punctele de prindere din instrucţiunile de utilizare.
 Asiguraţi aparatul în mod sigur pe dispozitivul de ridicare.
 Asiguraţi-vă că nu se găsesc persoane în imediata apropiere sau sub aparat.
 Nu vă urcaţi pe aparat.
 Verificaţi chingile de ridicare de pe aparat referitor la uzură şi deteriorări.

 Fixaţi înainte de ridicare componentele de utilare (libere) cu dispozitivele cores-
punzătoare.

 Demontaţi componentele de utilare (libere) înainte de ridicare.

 Extrageţi scula înainte de ridicare.

Încărcarea

Rampele de încărcare trebuie să aibă o capacitate portantă suficientă şi să fie sta-
bile.

Asiguraţi-vă că nu pot fi puse în pericol persoane ca urmare a răsturnării, a căderii 
sau a alunecări aparatelor, precum şi prin deplasarea bruscă în sus sau în jos a 
componentelor aparatelor.

Aduceţi elementele de operare şi componentele mobile în poziţia de transport.

Asiguraţi aparatul împotriva răsturnării, căderii sau alunecării cu chingi de prindere. 
Utilizaţi în acest scop numai punctele de prindere din instrucţiunile de utilizare.

Vehiculul de transport

Utilizaţi numai vehicule de transport adecvate cu o capacitate portantă suficientă şi 
puncte de fixare adecvate.

Transportul aparatului 

Asiguraţi aparatul pe mijlocul de transport împotriva răsturnării, căderii sau alune-
cării.

Utilizaţi numai punctele de fixare indicate în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Acordaţi atenţie şi prescripţiilor, normelor şi directivelor naţionale.

Repunerea în funcţiune

Montaţi şi fixaţi înainte de repunerea în funcţiune aparatele, componentele apara-
telor, accesoriile sau sculele, care au fost demontate în vederea transportului.

Procedaţi numai în conformitate cu instrucţiunile de utilizare.

3.5 Securitatea în funcţionare

Mediul cu pericol de explozie

Nu utilizaţi niciodată aparatul în medii cu pericol de explozie.
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3 Securitatea
Mediul de lucru

Înainte de începerea lucrului, familiarizaţi-vă cu mediul de lucru. De acesta aparţin 
de ex. următoarele puncte:

 Obstacolele în zona de lucru şi deplasare.
 Capacitatea portantă a podelei.
 Asigurarea necesară a şantierului, în special zona publică de deplasare.
 Asigurarea necesară a pereţilor şi a plafonului.
 Posibilităţile de asistenţă în caz de accident.

Securitatea în zona de lucru

Dacă lucraţi cu aparatul, acordaţi atenţie în mod special următoarelor puncte:

 Conductorii electrici sau ţevile în zona de lucru.
 Conductele de gaz sau de apă din zona de lucru.

 Materialul rupt, în cădere sau aruncat. Nu puneţi alte persoane în pericol.
 Fiţi deosebit de atenţi în apropierea pantelor sau prăpăstiilor. Pericol de cădere.
 Distanţă suficientă faţă de materialele inflamabile.

Verificarea înaintea începerii lucrului

Verificaţi înainte de începerea lucrului următoarele puncte:

 Starea discului de tăiat.
 Dispozitive de siguranţă.

 Comutatoarele şi conductorii aflaţi sub tensiune referitor la deteriorări şi corozi-
une.

 Fixarea fermă a discului de tăiat.
 Setările aparatului.
 Bucşa amortizor referitor la uzură, fisuri şi înclinare.

Punerea în funcţiune a aparatului

Acordaţi atenţie indicaţiilor de avertizare şi securitate de pe aparat şi din instrucţiu-
nile de utilizare.

Nu puneţi niciodată un aparat ce necesită reparaţii sau întreţinere în funcţiune.

Puneţi aparatul în funcţiune în conformitate cu instrucţiunile de utilizare.

Stabilitatea

Aveţi întotdeauna grijă ca aparatul să fie aşezat stabil şi pe parcursul operării să nu 
se poată răsturna, rostogoli, aluneca sau cădea.

Locul de operare conform cu destinaţia

Nu părăsiţi locul de operare conform cu destinaţia, pe parcursul operării aparatului.

Locul de operare conform cu destinaţia se găseşte în spatele aparatului pe elemen-
tele de operare.

Precauţie la piesele fierbinţi

Nu atingeţi aparatul pe parcursul funcţionării sau imediat după aceasta. Unele piese 
se pot încălzi foarte puternic şi pot cauza arsuri.
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3 Securitatea
Precauţie la piesele mobile

Menţineţi mâinile, picioarele şi îmbrăcămintea largă departe de piesele mobile sau 
rotative. Pericol grav de vătămare datorat prinderii sau strivirii.

Atenţie la materialele toxice

Unele materiale pot conţine substanţe chimice toxice, care pot fi eliberate pe par-
cursul procesului de demolare. Purtaţi din această cauză echipamentul personal de 
protecţie, pentru a nu inspira praf de lucru şi pentru ca acesta să nu vă ajungă pe 
piele.

Nu puneţi persoane în pericol

Aveţi în vedere ca persoanele să nu fie puse în pericol de materiale aruncate sau 
în cădere. Lucraţi întotdeauna numai cu mare atenţie şi prevăzător.

Asiguraţi-vă că persoanele aflate în preajmă menţin o distanţă de siguranţă sufici-
entă.

Nu utilizaţi spray-uri pentru asistenţă la pornire

Pericol de incendiu datorat spray-urilor pentru asistenţă la pornire.

Nu utilizaţi spray-uri pentru asistenţă la pornire.

Spray-urile pentru asistenţă la pornire sunt deosebit de inflamabile şi pot cauza ra-
teuri de aprindere, precum şi deteriorarea motorului.

Oprirea aparatului

Opriţi motorul în următoarele situaţii:

 Înainte de pauze.
 Dacă nu utilizaţi aparatul.

Aşezaţi aparatul într-un mod stabil, în aşa fel încât să nu se poată răsturna, cădea 
sau aluneca.

Depozitarea

Aşezaţi aparatul într-un mod stabil, în aşa fel încât să nu se poată răsturna, cădea 
sau aluneca.

Locul de depozitare

Depozitaţi aparatul după ce s-a răcit, după utilizare, într-un loc delimitat, curat, pro-
tejat de îngheţ şi uscat, care să fie inaccesibil pentru copii.

Solicitarea prin vibraţii

În cazul unei utilizări intense a uneltelor de mână nu poate fi exclus pericolul unor 
afecţiuni pe termen lung, cauzate de vibraţii.

Acordaţi atenţie prevederilor legale respective şi directivelor, pentru a menţine soli-
citarea datorată vibraţiilor la un nivel cât mai redus.

Informaţii referitoare la solicitările prin vibraţii, cauzate de aparat, puteţi găsi în ca-
pitolul Date tehnice.
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3 Securitatea
3.6 Securitatea la utilizarea motoarelor cu combustie internă

Verificaţi referitor la deteriorări

Verificaţi cel puţin o dată pe schimb motorul deconectat referitor la neetanşeităţi şi 
fisuri ale conductei de carburant, rezervorului şi capacului rezervorului.

Nu utilizaţi aparatul, dacă pot fi recunoscute daune sau deteriorări.

Solicitaţi imediat remedierea daunelor şi deficienţelor.

Pericolele pe parcursul exploatării

La motoarele cu combustie internă apar pericole în special la exploatare şi alimen-
tare. 

Citiţi şi respectaţi toate instrucţiunile de securitate. În caz contrar, ar putea fi rănite 
persoane sau ar putea apărea prejudicii materiale!

În apropierea carburantului vărsat sau în situaţia în care simţiţi miros de carburant, 
este interzisă pornirea motorului - pericol de explozie! 

 Îndepărtaţi aparatul din astfel de zone.
 Înlăturaţi imediat carburantul vărsat!

Nu modificaţi turaţia

Nu aveţi voie să modificaţi turaţia presetată a motorului, deoarece aceasta poate 
duce la deteriorări ale motorului.

Aveţi voie să modificaţi doar turaţia de mers în gol. Turaţia de mers în gol trebuie 
să fie setată în aşa fel, încât discul de tăiat să nu se rotească la mersul în gol.

Prevenirea incendiilor

În imediata apropiere a aparatului este interzisă manipularea unu foc deschis, pre-
cum şi fumatul.

Asiguraţi-vă că nu se adună deşeuri, precum hârtia, frunzele uscate sau iarba us-
cată pe ţeava de eşapament. Deşeurile se pot aprinde.
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3 Securitatea
Măsurile de precauţie la alimentare

Pentru alimentare, respectaţi următoarele indicaţii de siguranţă relevante:

 Nu alimentaţi în apropierea unui foc deschis.
 Nu fumaţi.
 Înainte de alimentare, opriţi motorul şi lăsaţi-l să se răcească.
 Alimentaţi în medii bine ventilate.
 Purtaţi mănuşi de protecţie rezistente la carburant, iar în cazul pericolului de

stropire, purtaţi ochelari de protecţie şi îmbrăcăminte de protecţie.
 Nu inspiraţi vaporii de carburant.
 Evitaţi contactul carburantului cu pielea sau cu ochii.
 Utilizaţi pentru alimentare mijloace auxiliare curate, de ex. o pâlnie.
 Nu vărsaţi carburantul, în special pe componentele fierbinţi.
 Îndepărtaţi carburantul vărsat imediat.
 Utilizaţi sortimentul de carburant corect.
 Nu amestecaţi carburantul cu alte lichide.
 Umpleţi rezervorul până la marcajul maxim. În cazul în care nu există un marcaj

maxim, nu umpleţi rezervorul complet.
 Închideţi capacul rezervorului într-un mod sigur.

Operarea în spaţii închise

În spaţiile închise sau parţial închise, ca de ex. tuneluri, galerii sau şanţuri adânci 
trebuie să asiguraţi o ventilaţie corespunzătoare, de ex. printr-un ventilator puternic.

Pericol de intoxicare! Nu inspiraţi gazele de eşapament, deoarece ele conţin mo-
noxid de carbon toxic, care poate duce la pierderea cunoştinţei sau deces.

Atenţie la piesele fierbinţi

Nu atingeţi piese fierbinţi, precum blocul motor sau ţeava de eşapament pe parcur-
sul funcţionării sau imediat după. Aceste piese se pot încălzi foarte puternic şi pot 
cauza arsuri.

Închideţi robinetul de carburant

În starea de repaus, închideţi robinetul de carburant al aparatului.

Curăţarea motorului

Curăţaţi motorul rece de impurităţi.

Nu utilizaţi în acest sens carburantul sau solvenţii. Pericol de explozie!

Pericol pentru sănătate din cauza gazelor de evacuare

Avertizare

Gazele de eşapament ale acestui motor conţin chimicale, despre care statul Cali-
fornia deţine date că ar cauza cancer, malformaţii la naştere şi alte afectări ale pro-
cesului de reproducere.
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3 Securitatea
Indicaţii privind motorul EPA

Precauţie

Aparatul este echipat cu un motor certificat EPA.

Modificarea turaţiei influenţează certificarea EPA şi emisiile. Reglajul acestui motor 
poate fi efectuat numai de un specialist.

Pentru informaţii mai detaliate, luaţi legătura cu cea mai apropiată persoană de con-
tact Wacker Neuson sau reprezentant al producătorului motorului.

3.7 Securitatea la utilizarea maşinilor de tăiat rosturi

Apărătoarea curelei trapezoidale

Nu utilizaţi niciodată aparatul fără apărătoarea curelei trapezoidale.

Curelele trapezoidale şi fuliile ce prezintă rulaj liber sunt periculoase şi pot cauza 
vătămări grave, de ex. prin prindere sau aruncarea de piese.

Pericol de răsturnare 

Utilizaţi aparatul în aşa fel, încât să nu existe un pericol de cădere şi răsturnare, 
de ex. pe margini, muchii sau praguri.

Apărătoarea discului

Nu utilizaţi niciodată aparatul fără apărătoarea discului.

Apărătoare discului îndeplineşte următoarele funcţii.

 Protejarea operatorului de discul de tăiat aflat în rotaţie.
 Particulele de material şi scânteile sau aşchiile dintr-un disc deteriorat sunt în-

depărtate de operator.

Nu utilizaţi niciodată aparatul fără apărătoarea discului coborâtă.

Asiguraţi-vă că apărătoarea discului şi opritoarele sale nu sunt deteriorate sau uza-
te.

Tăierea udă

În cazul în care este generat mult praf, utilizaţi un sistem de stropire cu apă, de ex. 
la tăierea betonului sau pietrei.

Utilizaţi numai discurile de tăiere, care sunt adecvate pentru tăierea udă.

Înainte de a încheia tăierea udă, opriţi sistemul de stropire cu apă şi lăsaţi discul să 
se usuce în funcţiune.

Nu depăşiţi poziţia înclinată maxim admisibilă

 Nu depăşiţi poziţia maxim admisibilă (consultaţi descrierea din capitolul Poziţia
înclinată maximă admisibilă).

 Operaţi aparatul numai perioade scurte de timp în poziţia înclinată maximă ad-
misibilă.

În cazul în care depăşiţi poziţia înclinată maximă admisibilă, aceasta duce la între-
ruperea lubrifierii motorului şi implicit la defectarea componentelor motorului.
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3 Securitatea
Indicaţii referitoare la tehnica de lucru

 Rabataţi capacul de protecţie complet în jos. Materialul aruncat este astfel prins
de capacul de protecţie şi îndepărtat de operator.

 La pornirea motorului, aveţi grijă în special ca discul de tăiat să nu atingă nimic.
 Operaţi aparatul întotdeauna la acceleraţie maximă, şi la aplicarea tăieturii.
 Aplicaţi discul de tăiat lent la începerea tăieturii pe material. O aplicare prea pu-

ternică poate deteriora discul de tăiat.
 Deplasaţi aparatul pe aceeaşi linie cu discul de tăiat. Presiunea laterală poate

deteriora discul de tăiat.
 Nu tăiaţi arcuri strânse.
 În cazul căilor de deplasare şi planurilor înclinate este interzisă presiunea late-

rală asupra pânzei.
 Nu depăşiţi niciodată turaţia maximă (aplicată pe discul de tăiat).

Îndepărtarea corpurilor străine înainte de efectuarea tăieturilor

Înainte de efectuarea tăieturilor, îndepărtaţi corpurile străine, precum cuiele, etc. din 
zona de tăiere.

Tăierea diferitelor materiale

 Nu prelucraţi materiale, ce nu sunt solide (de ex. pietre de pavaj).
 Nu tăiaţi cu discul diamantat în zone cu pietriş.
 În cazul efectuări tăieturilor în zona de margine a benzilor de deplasare sau la

separarea a două materiale diferite (tăierea în zona de îmbinare) este posibilă
apariţie unei uzuri neuniforme.

Nu atingeţi discul de tăiat aflat în mişcare

Nu atingeţi niciodată discul de tăiat aflat în mişcare cu mâna sau cu orice altă parte 
a corpului. Pericol de vătămări grave.

Lucraţi cu o deosebită atenţie şi prevedere atunci când purtaţi căştile antifonice

Când purtaţi căştile antifonice lucraţi cu o atenţie şi precauţie crescută, deoarece 
zgomotele, de ex. strigătele şi semnalele sonore pot fi percepute numai parţial.

Pericol de incendiu prin aruncarea de scântei

Pericol de incendiu datorită particulelor de material aruncate.

 Nu lucraţi în apropierea materialelor inflamabile.
 Purtaţi numai îmbrăcăminte de lucru greu inflamabilă.
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3 Securitatea
Indicaţii pentru discurile de tăiat

 Discul de tăiat trebuie să fie adecvat pentru tăietorul cu disc.
 Tipul de disc de tăiat trebuie să fie adecvat pentru materialul ce trebuie tăiat.
 Turaţia admisibilă a discului de tăiat trebuie să fie la fel de mare sau mai mare

cu turaţia maximă a axului aparatului.
 Montaţi discul de tăiat în aşa fel, încât sensul de rotaţie al aparatului şi al discului

de tăiat să corespundă.
 Utilizaţi numai discurile de tăiat cu diametrul admisibil al discului.
 În cazul utilizării discurilor de tăiat cu un diametru mai mare al orificiului decât

arborele aparatului, utilizaţi un inel adaptor adecvat.
 Utilizaţi numai discurile de tăiat intacte.
 Urmaţi şi indicaţiile producătorului discurilor de tăiat.
 Nu utilizaţi discurile de tăiat, care au căzut pe jos.
 Schimbaţi discul de tăiat numai cu motorul oprit.
 Strângeţi discul de tăiat întotdeauna cu cuplul de strângere prescris.
 Verificaţi discul de tăiat timp de aprox. 1 min la turaţia maximă (fără a tăia).
 Utilizaţi numai discuri de tăiat ce se mai află în termenul de valabilitate.
 Depozitaţi discurile de tăiat numai pe orizontală şi protejate de îngheţ.

3.8 Întreţinerea

Lucrările de întreţinere

Lucrările de îngrijire şi întreţinere pot fi efectuate numai în volumul şi măsura descri-
se de instrucţiunile de utilizare. Toate celelalte lucrări trebuie preluate de persoana 
de contact .

Informaţii suplimentare găsiţi în capitolul Întreţinerea.

Răsturnarea aparatului pentru lucrările de întreţinere este inadmisibilă.

Opriţi motorul

Înainte de lucrările de îngrijire şi de întreţinere trebuie să opriţi motorul şi să îl lăsaţi 
să se răcească.

La motoarele pe benzină trebuie să decuplaţi şi fişele de bujie.

Verificarea instalaţiei de aprindere

Atenţie, aprinderea electronică generează o tensiune foarte înaltă.
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3 Securitatea
Manevrarea sigură a materialelor consumabile

La manevrarea consumabilelor, ca de ex. carburanţii, uleiurile, unsorile, agenţii de 
răcire, etc., respectaţi următoarele puncte:

 Purtaţi întotdeauna echipamentul personal de protecţie.
 Evitaţi contactul consumabilelor cu pielea sau ochii.
 Nu inspiraţi şi nu înghiţiţi materialele consumabile.
 Evitaţi în special contactul cu consumabilele fierbinţi. Pericol de arsuri şi opărire.
 Eliminaţi consumabilele înlocuite sau vărsate ca deşeu, conform prescripţiilor în

vigoare referitoare la protecţia mediului.
 În cazul în care se scurg consumabilele din aparat, nu mai utilizaţi aparatul şi

solicitaţi imediat repararea lui de către persoana de contact Wacker Neuson.

Montarea dispozitivelor de siguranţă

Dacă a fost necesară demontarea dispozitivelor de siguranţă, este necesară re-
montarea şi verificarea acestora imediat după încheierea lucrărilor de întreţinere.

Înşurubaţi întotdeauna ferm îmbinările filetate desfăcute şi respectaţi în acest con-
text cuplurile de strângere prescrise.

Curăţarea

Menţineţi întotdeauna aparatul curat şi curăţaţi-l după fiecare utilizare.

Nu utilizaţi carburant sau solvenţi. Pericol de explozie!

Nu utilizaţi un curăţător de înaltă presiune. Pătrunderea apei poate deteriora apa-
ratul. La aparatele electrice există pericolul de vătămare datorat electrocutării.
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3 Securitatea
3.9 Dispozitivele de siguranţă

Apărătoarea discului

Nu utilizaţi niciodată aparatul fără apărătoarea discului.

Apărătoare discului îndeplineşte următoarele funcţii.

 Protejarea operatorului de discul de tăiat aflat în rotaţie.
 Particulele de material şi scânteile sau aşchiile dintr-un disc deteriorat sunt în-

depărtate de operator.

Nu utilizaţi niciodată aparatul fără apărătoarea discului coborâtă.

AVERTIZARE
Pericol de vătămare datorat componentelor mobile. 
 Utilizaţi aparatul numai, dacă dispozitivele de siguranţă sunt montate corect

şi funcţionează.
 Nu modificaţi sau nu înlăturaţi dispozitivele de siguranţă.

Poz. Denumirea

1 Apărătoarea discului

1
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4 Etichete autocolante de securitate şi indicare
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4 Etichete autocolante de securitate şi indicare

Pe aparatul dumneavoastră se găsesc etichete adezive, care conţin instrucţiuni im-
portante şi instrucţiuni de securitate. 

 Menţineţi aceste etichete lizibile.
 Înlocuiţi etichetele ce lipsesc sau pe cele ilizibile.

Numerele de articol ale etichetelor le găsiţi în catalogul pieselor de schimb.

Poz. Etichetă Descriere

1 Reglarea adâncimii de tăiere.

2  Atenţie, pericol de vătămare
 Citiţi atent instrucţiunile de utilizare.
 Purtaţi căştile antifonice şi ochelari de

protecţie!
 Aparatul nu poate fi deplasat cu discul

de tăiat în funcţiune.

3 Nivelul garantat de zgomot emanat.

4 Sensul de rotaţie al aparatului.
Montaţi discul de tăiat în aşa fel, încât 
sensul de rotaţie al aparatului şi discului 
de tăiat să corespundă.

2 3

1

2

4



5 Cantitatea de livrare
5 Cantitatea de livrare

Pachetul de livrare conţine:

 Maşină de tăiat rosturi.
 Cheie fixă cu un singur capăt.
 Manualul de utilizare.

6 Descriere

6.1 Destinaţie de utilizare

 Tăierea rosturilor de dilataţie în straturile de acoperire de beton şi asfalt.
 Lucrările de reparaţii la străzi, de ex. decuparea zonelor deteriorate din asfalt şi

beton.
 Îndreptarea straturilor la negru şi a suprafeţelor de beton.
 Pentru lucrări de demolare şi renovare a clădirilor vechi.
 Tăierea prefabricatelor din beton.
 Realizarea de rosturi de dilataţie în canale pentru instalaţii şi şape.
 Montarea buclelor de inducţie şi a cablurilor din instalaţiile pentru semnale.

6.2 Poziţia înclinată maxim admisibilă

Poziţia înclinată maxim admisibilă se referă la planul motorului.
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6 Descriere
6.3 Descrierea funcţionării

Lucrul cu maşina de tăiat rosturi poate avea loc numai în sensul de înaintare.

Motorul de acţionare fixat pe cadru acţionează prin intermediul curelei discul de tă-
iat.

Sistemul de reglare pe înălţime progresiv al discului de tăiat este acţionat prin inter-
mediul unei manivele, context în care 1 rotaţie = 5 mm reglaţi la adâncimea de tă-
iere.

Apărătoarea discului poate fi rabatată în sus pentru simplificarea montării şi demon-
tării discului de tăiat.

Suplimentar, apărătoarea discului este conectată prin intermediul unui furtun şi a 
unui cuplaj cu rezervorul de apă.

Prin udarea discului de tăiat cu apă, este prevenită generarea de praf.

Cuplajul cu furtunul de apă permite alimentarea externă cu apă.

Turaţia motorului de acţionare poate fi reglată progresiv de la maneta de reglare a 
acceleraţiei, context în care viteza de tăiere optimă a discului de tăiat este atinsă la 
viteza maximă a motorului de acţionare.

Pentru facilitarea procesului de pornire, motorul de acţionare dispune de un şoc.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Motor de acţionare 4 Apărătoarea discului

2 Protecţie curea 5 Furtunul

3 Manivela 6 Pârghia de acceleraţie

2

1

4

3

5

6
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6 Descriere
6.4 Indicaţii generale de utilizare pentru discurile de tăiere diamantate

 Nu utilizaţi niciodată un disc de tăiat cu un diametru mai mare decât este nece-
sar, pentru a tăia la o anumită adâncime.

 Dacă discul de tăiat se opreşte, scoateţi-l din tăietura efectuată, înainte de a re-
porni maşina. Dacă discul de tăiat se opreşte în tăietură, verificaţi dacă cureaua
este tensionată suficient. Controlaţi şurubul de strângere şi asiguraţi-vă că aces-
ta este strâns în mod ferm.

 Tăiaţi în linie dreaptă. Marcaţi clar linia de separare, astfel încât personalul de
operare să o poată urma cu uşurinţă, pentru ca maşina de taiat rosturi să nu tre-
buiască să fie ghidată dintr-o parte în cealaltă (nu tăiaţi curbe strânse).

 Puterea suficientă de acţionare este esenţială! În timpul tăierii, lucraţi la accele-
raţie maximă.

 Precauţie la căile de deplasare şi planurile înclinate! Este interzisă presiunea la-
terală asupra pânzei.

 Nu depăşiţi niciodată turaţiile maxime (aplicate pe discul de tăiat)!
 Pentru materialul care trebuie tăiat (asfalt, beton ...), utilizaţi un disc adecvat de

tăiere diamantat. Wacker Neuson oferă pentru aceasta un program vast de dis-
curi diamantate de calitate diferită.

 Nu tăiaţi cu discul diamantat în zone cu pietriş. În cazul efectuări tăieturilor în
zona de margine a benzilor de deplasare sau la separarea a două materiale di-
ferite (tăierea în zona de îmbinare) este posibilă apariţia unei uzuri neuniforme.
Fiţi atent la neregularităţile (armare, etc.) din materialul de prelucrat. Acestea
pot duce foarte rapid la supraîncărcarea discului de tăiat. La secţionare, vă ru-
găm să lucraţi cu precauţie şi cu viteză redusă de coborâre.

 Nu prelucraţi materiale, ce nu sunt solide (de ex. pietre de pavaj).
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7 Transportul la locaţia de utilizare
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7 Transportul la locaţia de utilizare

Condiţiile necesare:

 Utilizaţi pentru transportul maşinii de tăiat rosturi numai dispozitive de ridicare
adecvate cu o capacitate portantă de cel puţin 150 kg.

 Înainte de efectuarea transportului, opriţi întotdeauna motorul!
 Goliţi rezervorul de apă!
 Înainte de transport, demontaţi discul de tăiat. Aduceţi maşina de tăiat rosturi pe

poziţia inferioară de tăiere.
 Pentru a-l agăţa, îndepărtaţi rezervorul de apă şi agăţaţi dispozitivul de ridicare

pe chinga de transport.
 La transportul pe suprafaţa de încărcare a unui autovehicul, fixaţi maşina de tă-

iat rosturi pe cadrul de protecţie.
 Rabataţi roata de reper şi mânerul-cadru în sus.
 Utilizarea mânerului, a roţii de reper sau a altor elemente de operare pe post de

punct de fixare este inadmisibilă.

Indicaţie: Acordaţi atenţie şi prescripţiilor din cap. instrucţiuni de securitate.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Chinga de transport 3 Mânerul-cadru

2 Roata de reper

3

2

1



8 Operarea
8 Operarea

8.1 Reglarea mânerului

Mânerul-cadru poate fi reglat în funcţie de dimensiunea corporală a operatorului şi 
de tipul de utilizare pe înălţime.

Mânerele stea de pe ambele laturi trebuie slăbite, după care pivotaţi mânerul în po-
ziţia dorită şi restrângeţi ferm cele două mânere stea.

8.2 Reglarea/ajustarea roţii de reper

8.2.1 Ajustarea roţii de reper

Roata de reper are rolul de a uşura lucrările, la generarea de tăieturi lungi şi drepte. 
Prin desfacerea piuliţei şi piuliţei, roata de reper poate fi reglată şi adaptată exact la 
poziţia discului.

Poz. Denumirea

1 Mânere stea (stânga/dreapta)

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Roata de reper 2 Piuliţele

1
2

1
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8 Operarea
8.2.2 Reglarea roţii de reper

Efectuaţi în acest scop o tăietură pe o suprafaţă dreaptă cu o adâncime minimă de 
tăiere de aprox. 2 m lungime. Trageţi mai apoi aparatul înapoi, fără aplicarea de for-
ţe laterale. Roata de reper poate fi apoi aliniată exact deasupra liniei de tăiere.

8.3 Reglarea adâncimii de tăiere

Adâncimea de tăiere poate fi reglată precis cu ajutorul manivelei. O rotaţie a mani-
velei corespunde exact 5 mm adâncime de tăiere. O rotaţie în sens orar va creşte 
adâncimea de tăiere, o rotaţie în sens anti-orar reduce adâncimea de tăiere.

Indicaţie: Unealta din pachetul de livrare poate fi introdusă şi în locaşul din apropi-
erea manivelei, evitând astfel o modificare accidentală a adâncimii de tăiere.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Manivela 2 Locaşul

2

1
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8 Operarea
8.4 Rezervorul de apă

Maşina de tăiat rosturi este echipată cu un rezervor de apă integrat, detaşabil.

Pentru fixarea rezervorului de apă, agăţaţi cadrul şi tensionaţi-l în jos cu ajutorul 
benzii de tensionare.

Pentru extragerea rezervorului de apă sau pentru alimentarea externă, furtunul 
poate fi decuplat opţional din două locuri.

Alimentarea cu apă poate fi deconectată şi reglată.

Indicaţie: În cazul unei alimentări externe cu apă, rezervorul de apă ar trebui 
demontat.

8.5 Frâna de imobilizare

Frâna de imobilizare integrată.

Aparatul dispune de o frână de imobilizare integrată.

În poziţia de transport (corespunde celei mai adânci poziţii de tăiere şi fără discul 
de tăiat) sau la depăşirea adâncimii maxime de tăiere, roţile frontale sunt frânate 
automat.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Rezervorul de apă 3 Banda de strângere

2 Cadrul 4 Alimentarea cu apă

4

2 1

3
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8 Operarea
8.6 Montarea discului de tăiat

8.6.1 Controlul noului disc de tăiere:

 Tipul de disc trebuie să fie adecvat pentru materialul ce trebuie tăiat. Ţineţi cont
de viteza periferică, consultaţi „Datele tehnice“!

 Orificiul interior al discului de tăiat trebuie să se potrivească perfect în arbore,
pentru ca discul de tăiat să ruleze centrat.

 Discul de tăiat nu trebuie să fie deteriorat.

Acordaţi atenţie sensului de rotaţie corect al discului de tăiat! Adică, săgeata sen-
sului de rotaţie al discului de tăiat trebuie să corespundă cu săgeata sensului de ro-
taţie de pe apărătoarea discului

8.6.2 Pentru montarea discului de tăiat procedaţi în modul următor:

1. Îndoiți apărătoarea pânzei de tăiere cu ajutorul mânerului.
2. Curăţaţi discurile de prindere şi ştiftul de siguranţă înainte de montajul discului

de tăiat şi verificaţi-l referitor la deteriorări.

3. Aplicaţi discul de tăiat şi discul de prindere pe arbore.

4. Strângeţi şurubul cu cap hexagonal ferm. În acest scop, ţineţi contra la
suprafaţa cheii axului de tăiere.

5. Rabataţi din nou în jos apărătoarea discului.

Punerea în funcţiune a aparatului este permisă numai cu furtunul de apă ataşat şi 
cu alimentarea cu apă conectată.

Poz. Denumirea

1 Apărătoarea discului

1

Risc de rănire din cauza lamei ascuțite de tăiere.
> Îndoiți apărătoarea pânzei de tăiere numai cu ajutorul mânerului.

Precauţie
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8 Operarea
8.7 Demontarea discului de tăiere

Pentru demontarea discului de tăiat procedaţi în modul următor:

1. Opriţi motorul şi alimentarea cu apă

2. Rotiţi manivela în sens anti-orar, până ce discul nu mai intră în sol.

3. Îndoiți apărătoarea pânzei de tăiere cu ajutorul mânerului.
4. Desfaceţi şurubul cu cap hexagonal. În acest scop, ţineţi contra la suprafaţa

cheii axului de tăiere.

5. Demontaţi discul de prindere şi discul de tăiat.

6. Rabataţi din nou în jos apărătoarea discului.

Aşezaţi discul de prindere şi şurubul cu cap hexagonal în aşa fel, încât piesele să 
nu fie murdărite. Pentru transportul aparatului, montaţi ambele piese la loc!

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Apărătoarea discului 3 Alimentarea cu apă

2 Motor 4 Manivela

13

2
4
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8 Operarea
8.8 Verificarea motorului înainte de punerea în funcţiune

8.8.1 Uleiul de motor

Opriţi motorul.

Înainte de verificare nivelului uleiului de motor, respectiv de completarea uleiului de 
motor, trebuie să vă asiguraţi că motorul este aliniat orizontal pe planul de înşuruba-
re.

 Demontaţi capacul orificiului de umplere a uleiului (afişajul nivelului de ulei).
 În cazul în care nivelul uleiului a scăzut sub marcajul inferior de umplere de pe

joja de ulei, completaţi nivelul cu uleiul de motor adecvat, până la marginea ştu-
ţului de umplere cu ulei.

 Un schimb de ulei este necesar, dacă se constată impurităţi în uleiul de motor.
 Utilizaţi numai ulei de motor de calitate superioară, consultaţi capitolul Date teh-

nice.

Motorul este oprit automat, dacă nivelul uleiului scade sub un anumit nivel. Într-o 
astfel de situaţie, motorul poate fi pornit numai după ce uleiul de motor este com-
pletat.

8.8.2 Carburantul

Pe parcursul alimentării este interzis fumatul, flăcările deschise şi prezenţa scânte-
ilor în preajmă.

Opriţi motorul şi deschideţi capacul rezervorului.

 Utilizaţi numai benzină fără plumb.
 Închideţi robinetul de carburant, înainte de a umple rezervorul de carburant cu

carburant.
 Utilizaţi întotdeauna filtrul de carburant, atunci când umpleţi carburantul.
 Ştergeţi carburantul vărsat, înainte de a porni motorul.

8.8.3 Filtrul de aer

Verificaţi dacă sunt curate şi intacte cartuşele de filtrare şi carcasa ciclonului. Dacă 
este cazul, curăţaţi sau schimbaţi cartuşele.
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8 Operarea
8.9 Pornirea motorului

Discul de tăiat nu trebuie să se găsească în angrenare.

1. Deschideţi robinetul de carburant.

2. Treceţi maneta dispozitivului de şoc pe poziţia CLOSE.

Ţineţi cont de: Nu utilizaţi şocul, dacă motorul este cald sau temperatura ae-
rului este prea mare.

3. Deplasaţi maneta de acceleraţie un pic spre înainte.

4. Treceţi comutatorul principal pe „I“.

5. Trageţi mânerul demaror uşor, până ce simţiţi rezistenţa, apoi trageţi puternic
mânerul până la capăt.

Poz. Denumirea

1 Robinetul de carburant

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Comutatorul principal 3 Maneta dispozitivului de şoc

2 Maneta de acceleraţie

1

3

2

1          2  
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8 Operarea
Precauţie: Nu lăsaţi mânerul demaror să se deplaseze liber înapoi spre motor, 
ci conduceţi-l cu mâna, pentru a evita deteriorarea demarorului.

8.10 Operarea motorului

Dacă motorul se încălzeşte în timpul funcţionării, împingeţi maneta dispozitivului de 
şoc încet spre poziţia OPEN. Reglaţi turaţia dorită a motorului cu manetă de acce-
leraţie.

Sistemul de avertizare a nivelului uleiului

Sistemul de avertizare a nivelului uleiului trebuie să protejeze motorul de de-
teriorări cauzate de cantitatea de ulei insuficientă din carterul motorului. Îna-
inte ca nivelul uleiului din carterul motorului să scadă sub nivelul sigur mi-
nim, sistemul de avertizare al nivelului uleiului opreşte motorul automat (co-
mutatorul principal rămâne în poziţia „1“).

Poz. Denumirea

1 Maneta de acceleraţie

1
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8 Operarea
8.11 Oprirea motorului

Pentru oprirea motorului în caz de urgenţă, aduceţi comutatorul principal pe „0“. În 
condiţii normale, procedaţi după cum urmează:

1. Deplasaţi maneta de acceleraţie până la opritor spre înapoi.

2. Treceţi comutatorul principal pe „0“.

3. Închideţi robinetul de carburant.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Comutatorul principal 2 Maneta de acceleraţie

2

1 2
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9 Întreţinerea
9 Întreţinerea

9.1 Planul de întreţinere

Componenta Lucrările de întreţinere
Intervalul de 
întreţinere

Aparatul Verificaţi referitor la deteriorări şi uzură - în caz de nece-
sitate, schimbaţi piesele.

înainte de utilizare
Dispozitive de 
protecţie

Comutatorul 
principal

Verificaţi funcţionarea - în caz de necesitate, înlocuiţi.

Filtrul de aer
- Verificaţi referitor la deteriorări şi la fixare.
- Verificaţi cartuşul de filtrare şi cel din material spongios
- în caz de necesitate, curăţaţi sau schimbaţi.

8 h (zilnic)

Carburantul

- Verificaţi etanşeitatea capacului rezervorului - în caz de
necesitate, înlocuiţi.
- Verificaţi nivelul carburantului - completaţi, dacă este
necesar.

Motor de 
acţionare

Monitorizaţi:
- Vibraţiile exagerate, zgomotele de funcţionare.
- Scurgerea de ulei de motor şi carburant.

Uleiul de motor Verificaţi nivelul uleiului - completaţi, dacă este necesar.

Diverse

- Verificaţi discul de tăiat referitor la deteriorări şi fixarea
fermă - în caz de necesitate, schimbaţi sau strângeţi
ferm.
- Acordaţi atenţie săgeţii sensului de rotaţie a discului de
tăiat.
- Verificaţi reglarea înălţimii referitor la funcţionarea me-
canică uşoară.
- Verificaţi alimentarea cu apă.
- Verificaţi bucşa amortizor cu privire la uzură, fisuri şi în-
clinare.

Uleiul de motor Primul schimb de ulei 20 h

Apărătoarea 
discului

Curăţaţi.

50 h (săptămânal)Filtrul de aer Curăţaţi-l - schimbaţi-l, în caz de necesitate.

Cureaua
Verificaţi tensiunea şi uzura - schimbaţi-o, în caz de ne-
cesitate.

Bujia Curăţaţi-o, reglaţi distanţa dintre electrozi.

100 h (lunar)
Uleiul de motor Schimbaţi-l.

Filtrul de 
carburant

Curăţaţi.
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9 Întreţinerea
Apărătoarea 
contra scânteilor

Curăţaţi.

100 h (semestrial)
Paharul de 
filtrare

Curăţaţi.

Reglajul mersu-
lui în gol

Verificaţi reglajul mersului în gol - în caz de necesitate, 
reglaţi.

300 h (anual)Bujia Schimbaţi-o.

Filtrul de aer Schimbaţi-l.

Jocul supapelor Solicitaţi reglarea de către service-ul Wacker Neuson.

Componenta Lucrările de întreţinere
Intervalul de 
întreţinere
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9 Întreţinerea
9.2 Verificarea nivelului uleiului de motor

 Opriţi motorul.
 Aliniaţi planul de înşurubare al motorului pe orizontală.
 Îndepărtaţi murdărirea din zona jojei de ulei.
 Deşurubaţi joja de ulei şi ştergeţi-o cu o lavetă de curăţare curată, lipsită de sca-

me.
 Înşurubaţi joja de ulei complet la loc şi deşurubaţi-o încă o dată.
 Verificaţi: Nivelul uleiului de motor trebuie să se situeze între marcajele inferioa-

re şi superioare.
 În caz de necesitate, introduceţi ulei de motor prin orificiu atât timp, până ce este

atins marcajul superior al jojei de ulei (pentru tipul de ulei, consultaţi capitolul
Date tehnice).

 Înşurubaţi joja de ulei şi strângeţi-o ferm, cu mâna.

9.3 Schimbarea uleiului de motor

Suprafaţa de lucru trebuie să fie acoperită cu o folie, care nu permite trecerea 
apei, pentru protejarea podelei (protecţia mediului).

 Aliniaţi planul de înşurubare al motorului pe orizontală.
 Aduceţi motorul la temperatura mâinii, fie prin răcire sau încălzirea în funcţiona-

re.
 Opriţi motorul.
 Aşezaţi un recipient suficient de mare pentru captarea uleiului vechi sub furtunul

de evacuare a uleiului.
 Extrageţi furtunul de evacuare a uleiului din suportul de susţinere.
 Îndepărtaţi murdărirea din zona şurubului de închidere.
 Înşurubaţi piuliţa olandeză.
 Lăsaţi uleiul vechi să se scurgă.

Evitaţi vărsarea uleiului. Îndepărtaţi uleiul vărsat imediat.

 Închideţi furtunul de evacuare a uleiului cu piuliţa olandeză.
 Agăţaţi furtunul de evacuare a uleiului în suportul de susţinere.
 Introduceţi uleiul de motor nou (consultaţi capitolul Date tehnice) prin orificiul jo-

jei de ulei atât timp, până ce este atins marcajul superior al jojei de ulei (consul-
taţi Verificare nivelului uleiului de motor).

 Înşurubaţi joja de ulei şi strângeţi-o ferm, cu mâna.

Eliminaţi uleiul vechi ca deşeu în conformitate cu prescripţiile valabile.
39



9 Întreţinerea
9.4 Curăţarea filtrului de aer

Un filtru de aer murdar împiedică fluxul aerului către carburator. Pentru a evita de-
fecţiunile carburatorului, curăţaţi filtrul de aer la intervale regulate. Curăţaţi filtrul mai 
des dacă motorul este utilizat într-un mediu cu un nivel foarte ridicat de praf.

Avertizare: Nu utilizaţi niciodată benzină sau soluţii de curăţare cu un punct 
de aprindere scăzut pentru curăţarea cartuşului filtrului de aer. Este posibil să 
urmeze un incendiu sau o explozie.

Precauţie: Nu lăsaţi niciodată motorul să funcţioneze fără filtrul de aer. Aceas-
ta duce la uzura prematură a motorului.

1. Îndepărtaţi piuliţele-fluture şi capacul filtrului de aer. Extrageţi şi detaşaţi cartu-
şele. Verificaţi ambele cartuşe referitor la orificii sau fisuri şi schimbaţi-le în cazul
în care constataţi deteriorări.

2. Cartuşul din material spongios: Spălaţi cartuşul cu apă caldă cu săpun şi lăsaţi-
l să se usuce bine. Opţional, spălaţi cu o soluţie de curăţare cu punct de infla-
mare înalt şi lăsaţi să se usuce.

3. Cartuşul de hârtie: Bateţi cartuşul de mai multe ori uşor de o suprafaţă dură,
pentru a îndepărta murdăria excesivă.  Nu încercaţi niciodată să îndepărtaţi
murdăria prin periere, deoarece murdăria ar fi presată în fibre. În caz de murdă-
rire puternică, schimbaţi cartuşul de hârtie.

Curăţarea carcasei ciclonului:

În cazul în care murdăria se acumulează în carcasa ciclonului, deşurubaţi cele trei 
şuruburi speciale cu cap plat şi ştergeţi componentele sau spălaţi-le cu apă. În final, 
uscaţi bine componentele şi asamblaţi-le cu atenţie.

Precauţie:

 La reasamblare ciclonului, aveţi în vedere ca materialul textil al admisiei de aer
să se potrivească impecabil în canelura capacului epuratorului preliminar.

 Montaţi ghidajul aerului în direcţia corectă.

9.5 Curăţarea paharului de filtrare

Închideţi robinetul de carburant. Demontaţi paharul pentru depuneri cu inelul O şi 
spălaţi-l cu un solvent neinflamabil sau greu inflamabil. Lăsaţi-l să se usuce bine, 
apoi montaţi-l la loc şi strângeţi-l bine. Deschideţi robinetul de carburant şi verificaţi 
dacă există zone neetanşe.
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9 Întreţinerea
9.6 Reglajul mersului în gol

 Porniţi motorul şi lăsaţi-l să funcţioneze până ce atinge temperatura de exploa-
tare normală.

 Cu motorul în funcţiune, reglaţi şurubul de limitare a mersului în gol, pentru a
atinge turaţia de mers în gol prescrisă.

Turaţia de mers în gol prescrisă: 1.400 ± 150 rot/min.

Poz. Denumirea

1 Şurub de limitare a mersului în 
gol

1
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9 Întreţinerea
9.7 Tensionarea curelei

Cureaua trebuie verificată la întreţinerea săptămânală a motorului, iar, dacă este 
necesar, corectaţi tensionarea după cum urmează:

1. Îndepărtaţi apărătoarea curelei de transmisie.

2. Desfaceţi contrapiuliţa.

3. Desfaceţi cele patru piuliţe de fixare ale motorului, până ce motorul poate fi
de-plasat fără joc.

4. Tensionaţi cureaua cu şurubul de strângere.
BFS735: Tensionarea curelei 300 N (frecvenţa de oscilare 119 Hz).
BFS940/1345/1350: Tensionarea curelei 350 N (frecvenţa de oscilare 98 Hz).

5. În caz de necesitate, corectaţi alinierea paralelă a motorului.
Strângeţi mai întâi ferm piuliţa de fixare a motorului şi corectaţi alinierea prin
in-termediul şurubului de strângere.

6. Strângeţi ferm toate piuliţele de fixare ale motorului şi contrapiuliţele.

7. Montaţi apărătoarea curelei de transmisie.

Indicaţie: Cadrul dispune de două degajări, cu ajutorul cărora poate fi măsu-
rată alinierea paralelă a motorului.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Protecţie curea 3 Şurub de strângere

2 Contrapiuliţă

1

3

2
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9 Întreţinerea
9.8 Schimbarea curelei

1. Îndepărtaţi apărătoarea curelei de transmisie.

2. Desfaceţi contrapiuliţa.

3. Desfaceţi cele patru piuliţe de fixare ale motorului, până ce motorul poate fi 
de-plasat fără joc.

4. Deşurubaţi flanşa lagărului (6 şuruburi).

5. Schimbaţi cureaua.

6. Înşurubaţi flanşa lagărului (6 şuruburi).

7. Tensionaţi cureaua cu şurubul de strângere.
BFS735: Tensionarea curelei 300 N (frecvenţa de oscilare 119 Hz).
BFS940/1345/1350: Tensionarea curelei 350 N (frecvenţa de oscilare 98 Hz).

8. În caz de necesitate, corectaţi alinierea paralelă a motorului.
Strângeţi mai întâi ferm piuliţa de fixare a motorului şi corectaţi alinierea prin 
in-termediul şurubului de strângere.

9. Strângeţi ferm toate piuliţele de fixare ale motorului şi contrapiuliţele. Montaţi 
protecţia curelei.

Indicaţie: Cadrul dispune de două degajări, cu ajutorul cărora poate fi măsu-
rată alinierea paralelă a motorului.

Poz. Denumirea Poz. Denumirea

1 Protecţie curea 3 Şurub de strângere

2 Contrapiuliţă 4 Flanşă lagăr

1

4

3

2
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9 Întreţinerea
9.9 Verificarea bujiei

 Îndepărtaţi depunerile de funingine de pe electrozii bujiei cu ajutorul dispozitivu-
lui de curăţare pentru bujii sau cu o perie de sârmă.

 Controlaţi distanţa dinte electrozi şi, dacă este cazul, reglaţi-o, consultaţi capito-
lul Date tehnice.

 Alegeţi bujia corectă, consultaţi capitolul Date tehnice.
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10 Accesorii
10 Accesorii

Pentru aparat este oferit un program complex de accesorii.

Puteţi să vă informaţi despre accesoriile individuale pe internet la 
www.wackerneuson.com.

10.1 Frâna de imobilizare

Principiu

Frâna de imobilizare asigură aparatul la rulare prin fixarea roţii din spate cu o peda-
lă.

Utilizarea conformă cu destinaţia

Frâna de imobilizare poate fi utilizată numai pentru staţionarea aparatului pe şantier 
şi pentru depozitarea aparatului.

Este interzisă utilizarea frânei de imobilizare pentru următoarele scopuri:

 Imobilizarea aparatului la transport.
 Imobilizarea aparatului la înclinaţii peste 10o. Stabilitatea nu mai poate fi garan-

tată la o înclinaţie de peste 10o.
 Porniţi motorul cu frâna de imobilizare acţionată, pentru ca discul de tăiat să se

înţepenească în sol.

Efectuarea pregătirilor

1. Opriţi aparatul.

2. Aşezaţi aparatul stabil, în aşa fel încât să nu se poată răsturna, rula, aluneca sau
cădea.

AVERTIZARE
Manevrarea necorespunzătoare poate duce la vătămări sau daune materiale 
semnificative.
 Citiţi toate instrucţiunile de securitate din aceste instrucţiuni de utilizare şi

respectaţi-le, consultaţi capitolul Securitatea.
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10 Accesorii
Acţionarea frânei de imobilizare

1. Aşezaţi aparatul pe o suprafaţă cât mai dreaptă şi netedă, care să nu alunece.

2. Apăsaţi în jos pedala.

Indicatie:Controlaţi la intervale regulate fixarea frânei de imobilizare şi setarea şu-
rubului de apăsare. Frâna de imobilizare trebuie să blocheze roata până 
la o înclinaţie de 10o în mod sigur. Dacă este cazul, reglaţi şurubul de 
apăsare.

Desfacerea frânei de imobilizare

1. Apăsaţi în sus pedala.

Poz. Denumirea

1 Pedala

2 Şurubul de apăsare

1

2
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11 Remedierea defecţiunilor
11 Remedierea defecţiunilor

În următorul tabel găsiţi defecţiunile posibile, cauzele defecţiunilor şi remedierea lor.

În cazul defecţiunilor, pe care nu le puteţi remedia dumneavoastră înşivă sau 
nu aveţi acest drept, adresaţi-vă persoanei dumneavoastră de contact 
Wacker Neuson.

Deranjament Cauza Remediu

Motorul nu porneşte. Comutatorul principal este pe 
poziţia "0".

Aduceţi comutatorul principal în 
poziţia "I".

Robinetul de carburant închis. Deschideţi robinetul de carbu-
rant.

Rezervorul de carburant este 
gol.

Completaţi carburantul.

Conducta de carburant este în-
fundată.

Solicitaţi curăţarea conductei de 
carburant.*

Filtrul de carburant este înfun-
dat.

Solicitaţi schimbarea filtrului de 
carburant.*

Carburatorul este înfundat. Solicitaţi curăţarea carburatoru-
lui.*

Solicitaţi curăţarea carburatoru-
lui.

Curăţaţi filtrul de aer sau înlocu-
iţi-l.

Fişa de bujie este defectă. Solicitaţi repararea aparatului.*

Bujia este defectă. Schimbaţi bujia.

Bujia este slăbită. Înşurubaţi bujia ferm.

Distanţa dintre electrozi la bujie 
este setată greşit.

Reglaţi distanţa dintre electrozi.

Prea puţin ulei de motor. Completaţi nivelul uleiului de 
motor.

Motorul se stinge imediat după 
ce porneşte.

Turaţia de mers în gol este de-
reglată.

Reglaţi turaţia de mers în gol.

Rezervorul de carburant este 
gol.

Completaţi carburantul.

Filtrul de carburant este înfun-
dat.

Solicitaţi schimbarea filtrului de 
carburant.*

Filtrul de aer este murdar. Curăţaţi filtrul de aer sau înlocu-
iţi-l.

Prea puţin ulei de motor. Completaţi nivelul uleiului de 
motor.

Motorul nu are putere. Filtrul de aer este murdar. Curăţaţi filtrul de aer sau înlocu-
iţi-l.
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11 Remedierea defecţiunilor
Demarorul de revenire este de-
fect.

Cablul demaror se blochează. Solicitaţi schimbarea cablului 
demaror. *

Cablul demaror este rupt.

Discul de tăiat nu se roteşte. Cureaua este defectă. Schimbaţi cureaua.

Motorul nu poate fi oprit. Conexiunea electrică a comuta-
torului principal este defectă.

1. Închideţi robinetul de carbu-
rant. Motorul se opreşte apoi
după câteva secunde.

2. Solicitaţi repararea aparatu-
lui. *

* Solicitaţi efectuarea acestor lucrări de către service-ul persoanei dumneavoastră de contact 
Wacker Neuson.

Deranjament Cauza Remediu
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12 Date tehnice
12 Date tehnice

12.1 BFS735

Denumirea Unitatea BFS735

Nr. articolului 5100054573

Lăţimea de tensionare 
max.

mm 12

Adâncimea de tăiere max. cm 12

Viteza periferică cu discul 
de tăiat
350 mm

m/s

46,0

Turaţia de lucru a discului 
de tăiere

1/min 2500

Lungimea (roata de reper 
rabatată în sus)

mm 830

Lăţimea mm 488

Înălţimea mm 880

Masa kg 68

Diametrul discului de tăie-
re min.

mm 350

Diametrul discului de tăie-
re max.

mm 350

Orificiul de preluare al dis-
cului de tăiere

mm 25,4

Puterea nominală kW 4,3

Turaţia nominală 1/min 3600

Conţinutul rezervorului de 
apă

l 20

Domeniul temperaturilor 
de depozitare

°C -30 – +50

Temperatura de exploata-
re

°C -15 – +40

Nivelul presiunii acustice 
LpA

dB(A) 84

Normă EN 13862

Nivelul zgomotului emis 
Lwa
măsurat
garantat

dB(A)
100
103

Normă EN 13862
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12 Date tehnice
Valoarea totală a vibraţiilor 
ahv

m/s2 4,9

Normă EN 13862

Incertitudinea de măsura-
re a valorii totale a vibraţii-
lor ahv

m/s2 1,5

Denumirea Unitatea BFS735
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12 Date tehnice
12.2 BFS940

Denumirea Unitatea BFS940

Nr. articolului 5100054574

Lăţimea de tensionare 
max.

mm 12

Adâncimea de tăiere max. cm 14,5

Viteza periferică cu discul 
de tăiat
350 mm
400 mm

m/s

40,3
46,1

Turaţia de lucru a discului 
de tăiere

1/min 2200

Lungimea (roata de reper 
rabatată în sus)

mm 840

Lăţimea mm 575

Înălţimea mm 1010

Masa kg 86

Diametrul discului de tăie-
re min.

mm 350

Diametrul discului de tăie-
re max.

mm 400

Orificiul de preluare al dis-
cului de tăiere

mm 25,4

Puterea nominală kW 6,3

Turaţia nominală 1/min 3600

Conţinutul rezervorului de 
apă

l 32

Domeniul temperaturilor 
de depozitare

°C -30 – +50

Temperatura de exploata-
re

°C -15 – +40

Nivelul presiunii acustice 
LpA

dB(A) 94

Normă EN 13862

Nivelul zgomotului emis 
Lwa
măsurat
garantat

dB(A)
104
105

Normă EN 13862

Valoarea totală a vibraţiilor 
ahv

m/s2 4,8
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12 Date tehnice
Normă EN 13862

Incertitudinea de măsura-
re a valorii totale a vibraţii-
lor ahv

m/s2 0,8

Denumirea Unitatea BFS940
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12 Date tehnice
12.3 BFS1345

Denumirea Unitatea BFS1345

Nr. articolului 5100054575

Lăţimea de tensionare 
max.

mm 12

Adâncimea de tăiere max. cm 17,0

Viteza periferică cu discul 
de tăiat
350 mm
400 mm
450 mm

m/s

40,3
46,1
51,8

Turaţia de lucru a discului 
de tăiere

1/min 2200

Lungimea (roata de reper 
rabatată în sus)

mm 860

Lăţimea mm 575

Înălţimea mm 1010

Masa kg 93

Diametrul discului de tăie-
re min.

mm 350

Diametrul discului de tăie-
re max.

mm 450

Orificiul de preluare al dis-
cului de tăiere

mm 25,4

Puterea nominală kW 8,7

Turaţia nominală 1/min 3600

Conţinutul rezervorului de 
apă

l 32

Domeniul temperaturilor 
de depozitare

°C -30 – +50

Temperatura de exploata-
re

°C -15 – +40

Nivelul presiunii acustice 
LpA

dB(A) 89

Normă EN 13862

Nivelul zgomotului emis 
Lwa
măsurat
garantat

dB(A)
105
107

Normă EN 13862
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12 Date tehnice
Valoarea totală a vibraţiilor 
ahv

m/s2 4,9

Normă EN 13862

Incertitudinea de măsura-
re a valorii totale a vibraţii-
lor ahv

m/s2 1,5

Denumirea Unitatea BFS1345
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12 Date tehnice
12.4 BFS1350

Denumirea Unitatea BFS1350

Nr. articolului 5100054576

Lăţimea de tensionare 
max.

mm 12

Adâncimea de tăiere max. cm 19,5

Viteza periferică cu discul 
de tăiat
350 mm
400 mm
450 mm
500 mm

m/s

40,3
46,1
51,8
57,6

Turaţia de lucru a discului 
de tăiere

1/min 2200

Lungimea (roata de reper 
rabatată în sus)

mm 890

Lăţimea mm 575

Înălţimea mm 1010

Masa kg 94

Diametrul discului de tăie-
re min.

mm 350

Diametrul discului de tăie-
re max.

mm 500

Orificiul de preluare al dis-
cului de tăiere

mm 25,4

Puterea nominală kW 8,7

Turaţia nominală 1/min 3600

Conţinutul rezervorului de 
apă

l 32

Domeniul temperaturilor 
de depozitare

°C -30 – +50

Temperatura de exploata-
re

°C -15 – +40

Nivelul presiunii acustice 
LpA

dB(A) 89

Normă EN 13862

Nivelul zgomotului emis 
Lwa
măsurat
garantat

dB(A)
108
109

Normă EN 13862
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12 Date tehnice
Valoarea totală a vibraţiilor 
ahv

m/s2 4,8

Normă EN 13862

Incertitudinea de măsura-
re a valorii totale a vibraţii-
lor ahv

m/s2 0,3

Denumirea Unitatea BFS1350
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12 Date tehnice
12.5 Motor cu combustie internă

Denumirea Unitatea BFS735 BFS940 BFS1345 BFS1350

Producător Honda

Tipul motorului GX 200 GX 270 GX 390

Procedura de combustie În patru timpi

Răcirea Răcire cu aer

Cilindrii 1

Cilindree cm3 196 270 389

Poziţia înclinată max. o 20

Tip carburant Benzină normală, şi fără plumb

Consum combustibil l/h 1,7 2,4 3,5

Prepararea amestecului Carburator

Capacitatea rezervorului l 3,1 5,3 6,1

Specificaţiile uleiului SAE 10W-30 API SJ

Umplerea cu ulei max. l 0,6 1,1

Puterea nominală kW 4,3 6,3 8,7

Normă SAE J1349

Turaţia nominală 1/min 3600

Tipul de bujie NGK BPR6ES; Denso W20EPR-U

Distanţa dintre electrozi mm 0,7 - 0,8

Tipul de demaror Demaror manual
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